
Baptism / Bautizos 

Baptisms and baptism classes in English are scheduled by  appointment. Please call the office to sign up.  

Clases de BauƟsmo son el primer y el tercer jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los BauƟzos se celebran los sábados a las 9:00 a.m.  
Registrarse en la oficina.  Traer el CerƟficado de Nacimiento. 

 st.judeparish  St Jude Catholic Church 

 Masses / Misas          

Weekdays: 
Mon - Fri  7:30 AM (English) 
Wed 7:00 PM (Spanish) 

Saturdays: 
7:30 AM (1st Saturday of the month only) 
4:00 PM (Vigil) (English) 
7:00 PM (Spanish) 

Sundays: 
7:30 AM, 10:30 AM  (English) 
9:00 AM, 12:00 PM, 
1:30 PM (Spanish) 

Portuguese Mass 
6:30 PM    
(1st and 3rd Sunday of each month) 

Confessions / Confesiones: 
(English & Spanish) 

Wednesday: 
6:00 – 6:50 PM  
Saturdays: 
3:00 – 3:45 PM  
6:00 – 6:50 PM  
 
Sundays: 

Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

3930 - 17th Street, Sarasota, Fl 34235 

Telephone: 941-955-3934   Fax: 941 -  365 - 4760 

Parish Emergency Phone : 941-993-9895 

Office Hours/Horas de Oficina  

Mon-Fri / Lunes-Viernes   9 a.m. - 5:00 p.m. 

www.stjudesarasota.org 

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center   July 19, 2026 



 Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa  
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  READINGS	FOR	THE	WEEK  LECTURAS	DE	LA	SEMANA 

Week of July 19, 2026 
 
Monday, July 20 
Mi 6:1-4, 6-8; Ps 50:5-6, 8-9,  
16bc-17, 21, 23; Mt 12:38-42 
 
Tuesday, July 21 
Mi 7:14-15, 18-20; Ps 85:2-4, 5-6,  
7-8; Mt 12:46-50 
 
Wednesday, July 22 
Sg 3:1-4b; or 2 Cor 5:14-17; Ps 63:2, 
3-4, 5-6, 8-9; Jn 20:1-2, 11-18 
 
Thursday, July 23 
Jer 2:1-3, 7-8, 12-13; Ps 36:6-7ab,  
8-9, 10-11; Mt 13:10-17 
 
Friday, July 24 
Jer 3:14-17; Jer 31:10, 11-12abcd, 
13; Mt 13:18-23 
 
Saturday, July 25 
2 Cor 4:7-15; Ps 126:1bc-2ab, 2cd-3, 
4-5, 6; Mt 20:20-28 
 
Sunday, July 26 
1 Kgs 3:5, 7-12; Ps 119:57, 72, 76-77, 
127-128, 129-130; Rom 8:28-30;  
Mt 13:44-52 or Mt 13:44-46 

Semana del 19 de julio del 2026 
 

Lunes, 20 de julio 
Miq 6, 1-4, 6-8; Sal 49, 5-6, 8-9,  
16bc-17, 21 y 23; Mt 12, 38-42 
 
Martes, 21 de julio 
Miq 7, 14-15, 18-20; Sal 84, 2-4, 5-6, 
7-8; Mt 12, 46-50 
 
Miércoles, 22 de julio 
Can 3, 1-4; o 2 Cor 5, 14-17; Sal 62, 2, 
3-4, 5-6, 8-9; Jn 20, 1-2. 11-18 
 
Jueves, 23 de julio 
Jer 2, 1-3, 7-8, 12-13; Sal 35, 6-7ab,  
8-9, 10-11; Mt 13, 10-17 
 
Viernes, 24 de julio 
Jer 3, 14-17; Jer 31, 10, 11-12ab, 13; 
Mt 13, 18-23 
 
Sábado,  25 de julio 
2 Cor 4, 7-15; Sal 125, 1-2ab, 2cd-3,  
4-5, 6; Mt 20, 20-28 
 
Domingo, 26 de julio 
1 Rey 3, 5, 7-12; Sal 118, 57 y 72,  
76-77, 127-128, 129-130; Rom 8,  
28-30; Mt 13, 44-52 o Mt 13, 44-46 

20-July 7:30 AM  For the IntenƟons of Ana Maria Wissing  

21-July 7:30 AM † Fernando López 

22-July 7:30 AM † Susan ForƟer 

 7:00 PM  For the IntenƟons of our Parishioners 

23-July 7:30 AM † Bart Brigidi  

24-July 7:30 AM  For the IntenƟons of Ana Badua 

25-July 4:00 PM † Richard Wissing  

 7:00 PM  For the IntenƟons of our Parishioners 

26-July 7:30 AM † Catherine De Lorenzo  

 9:00 AM  For the IntenƟons of our Parishioners 

 10:30 AM † Ana Erquiaga    

 12:00 PM  For the IntenƟons of our Parishioners 

 1:30 PM  For the IntenƟons of our Parishioners 
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Buen domingo para todos, hermanos y hermanas. 

En estos domingos, el evangelista Mateo nos ilumina con las parábolas del Reino. Cada una de ellas nos ofrece una enseñanza 
profunda sobre cómo podemos parƟcipar en el Reino que Jesús ha traído. 

Hoy, al hablarnos del trigo y la cizaña, Jesús nos dice: “Dejen que crezcan juntos.” Se refiere a la semilla del bien y a la del mal, que 
al inicio pueden parecer muy similares. A veces el bien se confunde con el mal, y el mal con el bien. Por eso Jesús nos aconseja no 
arrancar nada antes de Ɵempo, para no destruir por error la semilla buena que Dios ha sembrado en nosotros y en los demás. Él 
mismo se encargará de separar y purificar. 

La parábola de la levadura en la masa nos ayuda a entenderlo mejor. A simple vista, la masa con levadura y la masa sin levadura 
parecen iguales. Solo cuando la masa fermentada crece, descubrimos la diferencia. Así también ocurre en la vida espiritual: el bien 
se manifiesta con el Ɵempo, y el Reino se revela en su crecimiento silencioso. 
Pidamos al Señor que nos conceda paciencia con Dios y tolerancia con aquellos que consideramos cizaña, recordando que solo Él 
conoce el corazón y solo Él puede transformar lo que parece perdido. 

Happy Sunday to all, brothers and sisters. 

In these Sundays, the evangelist MaƩhew enlightens us with the parables of the Kingdom. Each one offers a profound teaching 
about how we can take part in the Kingdom that Jesus brings. 

Today, in the parable of the wheat and the weeds, Jesus tells us: “Let them grow together.” He refers to the seed of good and the 
seed of evil, which at first can look very similar. SomeƟmes good is confused with evil, and evil with good. That is why Jesus advises 
us not to pull anything out prematurely, so we do not accidentally destroy the good seed that God has planted in us and in others. 
He Himself will take care of separaƟng and purifying. 

The parable of the yeast in the dough helps us understand this beƩer. At first glance, dough with yeast and dough without yeast 
look the same. Only when the dough with yeast rises do we noƟce the difference. The same happens in spiritual life: goodness 
reveals itself over Ɵme, and the Kingdom becomes visible through its quiet growth. 

Let us ask the Lord to grant us paƟence with God and tolerance toward those we consider weeds, remembering that only He knows 
the heart and only He can transform what seems lost. 

Bom domingo para todos, irmãos e irmãs. 

Nestes domingos, o evangelista Mateus nos ilumina com as parábolas do Reino. Cada uma delas nos oferece um ensinamento 
profundo sobre como podemos parƟcipar do Reino que Jesus trouxe. 

Hoje, na parábola do trigo e do joio, Jesus nos diz: “Deixem que cresçam juntos.” Ele se refere à semente do bem e à semente do 
mal, que no início podem parecer muito semelhantes. Às vezes o bem se confunde com o mal, e o mal com o bem. Por isso Jesus 
nos aconselha a não arrancar nada antes do tempo, para não destruir por engano a semente boa que Deus plantou em nós e nos 
outros. Ele mesmo cuidará de separar e purificar. 

A parábola do fermento na massa nos ajuda a compreender melhor. À primeira vista, a massa com fermento e a massa sem 
fermento parecem iguais. Só quando a massa fermentada cresce é que percebemos a diferença. Assim também acontece na vida 
espiritual: o bem se manifesta com o tempo, e o Reino se revela no seu crescimento silencioso. 

Peçamos ao Senhor que nos conceda paciência com Deus e tolerância com aqueles que consideramos joio, lembrando que 
somente Ele conhece o coração e somente Ele pode transformar o que parece perdido. 

Message from our Pastor, Fr. Jiobani BaƟsta 

Mensaje de Nuestro Párroco, P. Jiobani BaƟsta 

Mensagem do nosso Pároco, Padre Jiobani BaƟsta 



 

 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregaƟon, please DO NOT  leave the Church  
right aŌer Communion, but stay unƟl the final Blessing.         Thank  you!! 
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Our BROTHERS and SISTERS  who are in need of prayers 
 

Nuestros HERMANOS y HERMANAS   que necesitan oraciones 

Pray for                            Recen por 

William Vega 
Ada Mercado 
Pat Domanico  
Gabriela Hernández 
Nitza De Jesús-Cora 
Ana María Valcarcel 
Cecilia Torres 
Marơnez 
Sally Vandal  
Olga OƩ 
Joe Vlahakis 
 
 

Beth Garber 
Celeste Tratch  
DusƟn Guy 
Gustavo Mendez 
Barbara García 
Alicia Mirandilla  
Bonnie Turgeon  
José A. Sierra 
Ramos 
Cheryl A. Prinjinski  
Kerri Connors 
Emily ArkuƟk 
 

Jenna 
Victor Manuel 
Sánchez 
Paƫ Baginski 
Aida Cabo  
Victoria Erquiaga 
Beatriz Almaguer 
Gloria Landrau 
Ann Quigley 
Mary Quigley 
Jim & Gladys Weir 
Ana María Badua 
Dorothy Jacobs 
Linda Menusan 

   Miraculous Medal  Novena  
     FIRST SATURDAY of the MONTH aŌer the 7:30 a.m. Mass.  

Gift Bearers 
EVERY SATURDAY & SUNDAY 
Those who have offered Mass intenƟons for Saturdays,  
4:00 p.m. and Sundays, 10:30 a.m. Mass, are invited to bring 
the offertory giŌs. Please approach an Usher before Mass 
for arrangements. 

Ministerio “Conecciones en San Judas” 

El Ministerio Conexiones en San Judas está reclutando 
voluntarios para hacer contactos con personas confinadas en 
sus casas por diferentes razones.  Para más información puede 
llamar a la oficina al 941 - 955 - 3934 o John Botero al  
941-744-6468, correo electrónico,  
johnboterobotero@hotmail.com. 

Oremos por el 
respeto y la 
protección de  
la vida  
humana en 
todas sus  
etapas, 
reconociéndola 
como un  
regalo de Dios. 
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Arơculos necesitados:  Cereal, pañales y toallitas para 
bebé, sopas, macarrones con queso, mantequilla de maní, 
jalea, comidas enlatadas y frutas, pasta, arroz, tuna y papas 
(de caja o enlatado). 

Por favor NO TRAER cajas o arƟculos abiertos o 
expirados. 

 

¡Gracias por su conƟnuo apoyo! 
¡SIEMPRE necesitamos VOLUNTARIOS! 

Items needed: Cereal, baby diapers, baby wipes, soup, 
macaroni & cheese, peanut buƩer, jelly, canned meals & 
fruit, pasta, rice, tuna & potatoes (box or canned). 
 

Please DO NOT leave opened, expired items or boxes of 
food on the food pantry delivery deck. 

Thank you for your conƟnued support!  
We ALWAYS need VOLUNTEERS! 

 

EVERY WEDNESDAY FROM / TODOS LOS MIERCOLES DE  

  3:30 PM - 6:30 PM 

 Weekly Report / Reporte Semanal 
July 6 - 12 

Total Individuals Served   524 

Total Household Served   230 

Offertory Collection  
Colecta del Fin de Semana  

July 11 - 12    $10,942.00 

50/50 Raffle Winner -  Eileen Costello 
Total amount received  $45 

Thank You For Your Support !                         
¡Gracias Por Su Apoyo! 



7 

Tickets on sale now—via QR code, online,  
at the office or aŌer all Masses. 

Boletos a la venta ya, usando el código 
QR, online, en la oficina y después de las 

Misas.  


